
ΠΙΚΜΑΝΣΗ

ΠΙΚΜΑΝΣΗ

ΠΙΚΜΑΝΣΗ

ΠΙΚΜΑΝΣΗ

ΡΑΧΗ ΡΑΧΗ

ΡΑΧΗ ΡΑΧΗ

ΟΥΓΚΟ ΦΟΣΚΟΛΟ
190 χρόνια από τον θάνατό του

UGO FOSCOLO
190 anni dalla sua morte

Eπιμέλεια

ΔΗΜΗΤΡΗΣ ΑΡΒΑΝΙΤΑΚΗΣ

A cura di

DIMITRIS ARVANITAKIS

Ζάκυνθος / Zante
2017



PAOLO BORSA
Διδάσκων Ιταλικής Φιλολογίας

Πανεπιστήμιο του Μιλάνου

ΑΝΑΜΕΣΑ ΣΤΗΝ ΙΤΑΛΙΑ, ΤΗΝ ΑΓΓΛΙΑ 
ΚΑΙ ΤΗΝ ΕΛΛΑΔΑ:  

Ο ΟΥΓΚΟ ΦΟΣΚΟΛΟ ΠΟΙΗΤΗΣ ΠΟΛΙΤΙΚΟΣ

Υπήρξε εξαιρετική τιμή για μένα η πρόσκληση να μιλήσω για τον Ούγκο Φό-
σκολο στη Ζάκυνθό του, σε μικρή απόσταση από το οικογενειακό του σπίτι, το
οποίο ο Πολιτιστικός Σύλλογος που φέρει το όνομα του ελληνοϊταλού ποιητή
ανοικοδόμησε πρόσφατα με περισσή φροντίδα. Και είναι διπλή τιμή το γεγονός
ότι η επεξεργασμένη μορφή της ανακοίνωσής μου θα περιληφθεί σε έναν συλ-
λογικό τόμο που ο Πολιτιστικός Σϋλλογος «Ούγος Φόσκολος» θέλησε να αφιε-
ρώσει στη μελέτη της μορφής και του έργου του μεγάλου ζακυνθινού συγγραφέα
και λογίου.

Επανερχόμενος και εμβαθύνοντας στο θέμα της προφορικής μου ανακοί-
νωσης, σκοπεύω να αναφερθώ στη θεμελιακή πολιτική και κοινωνική στράτευση,
η οποία κατ’ ουσίαν, χαρακτηρίζει ολόκληρο το έργο του Ούγκο Φόσκολο (1778-
1827), ξεκινώντας από τα νεανικά έργα μέχρι τα τελευταία, τις εξαιρετικές συμ-
βολές του στην ιστορική και φιλολογική κριτική, που δημοσιεύτηκαν, στα
ιταλικά ή σε αγγλική μετάφραση, ανάμεσα στο 1816 και το 1827, κατά τα έν-
τεκα χρόνια της λονδρέζικης εξορίας του, εποχή κατά την οποία ο Ούγκο σκέ-
φτηκε επίσης να επιστρέψει στη Ζάκυνθο. Έχοντας θέσει αυτό τον στόχο, θα
ξεκινήσω με δύο από τα πιο γνωστά κείμενα του Φόσκολο, για περάσω κατόπιν
στον σχολιασμό κάποιων έργων του λιγότερο γνωστών, βασικών όμως για την
κατανόηση της πολυσύνθετης προσωπικότητας του ποιητή στο σύνολό της. Πρό-
κειται για έργα τα οποία, ακόμα και σήμερα, προσφέρουν στον αναγνώστη την

Επιθυμώ να εκφράσω τις πιο θερμές μου ευχαριστίες στην Περιφερειακή Ενότητα Ζακύνθου,
στον Πολιτιστικό Σύλλογο “Ούγος Φώσκολος”, και κυρίως στον Πρόεδρό του, Φίλιππο Συνετό,
στη Γραμματέα του, Αλεξάνδρα Μελίτα, και στον Δημήτρη Αρβανιτάκη, ο οποίος μετέφρασε την
ανακοίνωσή μου στο Μουσείο Ζακύνθου, στις 27 Μαίου 2017, καθώς και το παρόν κείμενο, το
οποίο ακολουθεί εν μέρει την προφορική ανακοίνωση.
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ευκαιρία να στοχαστεί σε βάθος πάνω στην αξία της τέχνης και των γραμμάτων,
πάνω στον ρόλο και στην παρουσία του καλλιτέχνη, του ποιητή, του φιλολόγου
και του κριτικού στην κοινωνία των πολιτών.

Θεωρώ απαραίτητο να ξεκινήσω με κάποιους στίχους από το σονέτο Né
più mai toccherò le sacre sponde, γνωστό επίσης και ως «Στη Ζάκυνθο», από τη
συλλογή Poesie (Ποιήματα), στην οποία περιλαμβάνονται δύο ωδές και δώδεκα
σονέτα, που εκδόθηκε στο Μιλάνο, το 1803. Παραλείπω εδώ τη μακρά περίοδο
των 11 πρώτων στίχων του ποιήματος, όπου μέσω αναφορών στην Αφροδίτη,
τον Όμηρο και τον Οδυσσέα, ο ποιητής διεκδικεί την ελληνικότητα ως συνθήκη
μιας ύπαρξης σημαδεμένης, εκτός από τη βιολογική ρίζα, από την αναγκαιότητα
της απόσπασης από τη γη-μητέρα, από τη λατρεία της ποίησης που απαθανα-
τίζει και από τη λατρεία του Έρωτα, εννοημένου ως δύναμη παραγωγική, φυ-
σική και πανίσχυρη, και μαζί ως τάση προς το ιδανικό κάλλος. Θα σταθώ,
αντιθέτως, στην τελευταία τερτσίνα, εκεί όπου ο ποιητής αντιμετωπίζει με τρόπο
ρητό το μοτίβο της ξενιτιάς (στ. 12-14): 

Απ’ το παιδί σου το άχαρο, ω μητρική μου γη,
μονάχα το τραγούδι του θα ’χης για συντροφία.             
Σε μας η Μοίρα έγραψε αδάκρυτη ταφή.1

Στους προηγούμενους στίχους ο Φόσκολο είχε μιλήσει σε πρώτο ενικό πρόσωπο
και είχε απευθυνθεί στη γενέθλια νήσο Ζάκυνθο, χρησιμοποιώντας την αντωνυ-
μία «εσύ», ενώ, αντίθετα στο τέλος περνάει στο «εμείς». Η προσωπική αντω-
νυμία σε πρώτο πληθυντικό πρόσωπο δεν είναι ένας απλός πληθυντικός
μεγαλοπρεπείας. Αντιθέτως, αυτή ενώνει με το πεπρωμένο του ποιητή όλους
εκείνους που τους έλαχε η μοίρα της εξορίας από τη «μητρική» γη, μοίρα που
επιτάσσει, σε όποιον την υφίσταται, «αδάκρυτη ταφή», μακριά από τη στοργή
των αγαπημένων προσώπων.

Η εμπειρία του εκτοπισμού ή της αυτοεξορίας υπήρξε κοινή για πολλούς
Ιταλούς της γενιάς του Φόσκολο, οι οποίοι είχαν συμμετάσχει ενεργά στην επα-
ναστατική περίοδο και στις εκστρατείες του Ναπολέοντα. Στο έργο του Φό-
σκολο, το θέμα είναι ήδη παρόν στο επιστολικό μυθιστόρημα Ultime lettere di
Jacopo Ortis (Τελευταίες επιστολές του Γιάκοπο Όρτις), το οποίο εκδόθηκε στο
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1.  Χρησιμοποιώ τη μετάφραση του Στέφανου Μαρτζώκη (παρατίθεται στο: Ούγου Φωσκόλου,
Οι Τάφοι, μετάφρασις Γ. Καλοσγούρου μετά βιογραφίας του ποιητού υπό Μαρίνου Σιγούρου, Γ.
Φέξης, Αθήνα 1915, σ. 39), διορθώνω όμως τον τελευταίο στίχο, σύμφωνα με το πρωτότυπο [ΣτΜ].
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Μιλάνο το 1802 και επανεκδόθηκε κατόπιν στη Ζυρίχη το 1816 και στο Λονδίνο
(σε δύο τόμους) το 1817, με κάποιες τροποποιήσεις στο περιεχόμενο και το ύφος
και με την προσθήκη της «Notizia bibliografica («Βιβλιογραφική σημείωση»).

Απομακρυνόμενος από τη Βενετία, μετά την παράδοσή της από τον Ναπο-
λέοντα στην Αυστρία, μετά από πολλές περιπλανήσεις στη βόρεια Ιταλία, ο
πρωταγωνιστής του μυθιστορήματος φτάνει στο Μιλάνο. Εδώ έχει την ευκαιρία
να συναντήσει τον Giuseppe Parini, τον γέροντα ποιητή (πέθανε το 1799), τον
οποίον ο Φόσκολο θαύμαζε για την τέχνη του, τις προοδευτικές ιδέες και την
ηθική του αυστηρότητα. Αφού αφηγηθεί τη συζήτησή του με τον Parini, στην
επιστολή της 4ης Δεκεμβρίου του 1798, ο Γιάκοπο καλεί τον φίλο του Lorenzo
Alderani – και μαζί μ’ αυτόν όλους εκείνους που εξοργίζονται για τις δυστυχίες
της πατρίδας και έχουν το κουράγιο, αλλά όχι τη δύναμη, να αντιταχθούν στα
δεινά που τους συνθλίβουν – να γράψουν, για να αφηγηθούν στους μεταγενέ-
στερους την αλήθεια και να καταγγείλουν τις αυθαιρεσίες και τη βία των ισχυ-
ρών. 

Με το στόμα του Γιάκοπο Όρτις, ο Φόσκολο, που μόλις έχει περάσει τα εί-
κοσι χρόνια, παρακινεί τους ομοεθνείς του να γράψουν ιστορικά κείμενα και
απομνημονεύματα: αν τώρα καταδιώκονται εκείνοι, απευθυνόμενοι στους με-
ταγενέστερους θα μπορέσουν, με την αλήθεια των γεγονότων, να καταδιώξουν
με τη σειρά τους τους τωρινούς διώκτες τους, αποκαλύπτοντας –για να θυμη-
θούμε τα λόγια που ο ίδιος ο Φόσκολο θα χρησιμοποιούσε λίγα χρόνια αργότερα
στο ποίημα Dei Sepolcri (Τάφοι), αναφερόμενος στον Μακιαβέλλι (στ. 158)–
«από πόσα ποτάμια δακρύων και από πόσο αίμα» είναι φτιαγμένο το σκήπτρο
των ισχυρών. Μάρτυρες των βιαιοπραγιών, της βίας και της αδικίας, θα μπορέ-
σουν θαρραλέα να κρίνουν τη σύγχρονή τους Ευρώπη («Θα κρίνετε τους συγ-
χρόνους σας», στην έκδοση του 1802˙ «Θα κρίνετε τη ζώσα Ευρώπη», στις
εκδόσεις του 1816 και του 1817) και μέσω της στράτευσής τους στην ιστοριο-
γραφία, θα φωτίσουν τις επερχόμενες γενιές, αποκτώντας δόξα αθάνατη. Πι-
στεύω ότι δεν χρειάζεται να επιμείνω στη δύναμη που λέξεις όπως αυτές
μπορούν ακόμα να εξασκήσουν στους αναγνώστες˙ σκέφτομαι ιδιαίτερα τους
ευρωπαίους αναγνώστες, πολίτες μιας Ένωσης όλο και λιγότερο ικανής να σε-
βαστεί τις ιδρυτικές της αξίες της κοινωνικής και εδαφικής συνοχής, της ενότη-
τας και της ευημερίας των λαών, στην οποία η ανισότητα πληθαίνει και οι
κοινωνικοοικονομικές ανισότητες βαθαίνουν.  

Το μοτίβο της ιστορικής συγγραφής ως ευκαιρίας και ως χώρου για τη μαρ-
τυρία της αλήθειας και για την προώθηση της πολιτικής προόδου της κοινωνίας
διατρέχει το έργο του Φόσκολο σαν κόκκινο νήμα. Μετά από αυτή τη νεανική
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σελίδα του Όρτις, το μοτίβο αναπτύχθηκε ολοκληρωμένα από τον Φόσκολο λίγα
χρόνια αργότερα σε ένα πεζό κείμενο, λιγότερο γνωστό στο ευρύ κοινό, το οποίο
τώρα πια μόλις που αναφέρεται ή αντιμετωπίζεται γενικόλογα στα εγχειρίδια
και τις σχολικές ανθολογίες. Πρόκειται για την ομιλία με τίτλο «Dell’origine e
dell’ufficio della letteratura» («Περί της αρχής και του χρέους της φιλολογίας»),
που εκφωνήθηκε το 1809 ως εναρκτήριο μάθημα στην έδρα της Ρητορικής, που
διατήρησε ο ποιητής για ένα χρόνο, αμισθί, στο Πανεπιστήμιο της Παβίας. 

Στην ομιλία, ο Ούγκο αντιμετωπίζει το ζήτημα της σχέσης ανάμεσα στη φι-
λολογία και την κοινωνία, πραγματευόμενος, όπως δείχνει και ο τίτλος, το θέμα
της γέννησης και της λειτουργίας της φιλολογίας. Σύμφωνα με τον Φόσκολο, οι
«φιλολογικές τέχνες» έχουν χρέος από τη μια μεριά να ενισχύσουν τα (δημόσια)
πάθη και να κάνουν αποδεκτές τις ιδέες που συμβάλλουν στην ομόνοια των πο-
λιτών και, από την άλλη, να ξεσκεπάσουν με θάρρος την εργαλειακή χρήση και
τη «διαστροφή», την ασχήμια δηλαδή και την ευτέλεια πολιτικών απόψεων που
μπορούν να οδηγήσουν σε καταστάσεις, είτε τυραννικές είτε τυφλά επαναστα-
τικές, που βάζουν σε κρίση τους «κοινωνικούς δεσμούς» ανάμεσα στους πολίτες:
αυτές οι καταστάσεις θα μπορούσαν να ανοίξουν το δρόμο σε αυθαιρεσίες, σε
βιαιότητες, σε εμφύλιες διαμάχες και εντέλει στην επέμβαση των ξένων. Ο Φό-
σκολο υποστηρίζει ότι η φιλολογία οδηγεί τους ανθρώπους στην εμπειρία των
παθών, στην άσβηστη επιθυμία της αλήθειας και στη μελέτη των υψηλών παρα-
δειγμάτων των μεγάλων ανδρών και των ανδραγαθημάτων του παρελθόντος,
που αποτελούν υπόδειγμα για το παρόν: τους διδάσκει να γίνονται ανεξάρτητοι
από τη μοίρα, τους εκπαιδεύει στον έρωτα της πατρίδας και τους ωθεί στην
επιθυμία της δόξας. Μιλώντας στους νεαρούς συμπατριώτες και στους λογίους,
στους στρατιωτικούς και τους πολιτικούς που ήρθαν στην Παβία για να τον
ακούσουν, ο Φόσκολο τους παρακινεί να αφοσιωθούν στην ιστοριογραφία: «Ιτα-
λοί, σας παρακινώ στην ιστορία!» Ο ποιητής παρακινεί το ακροατήριό του όχι
μόνο να γίνει αληθής μάρτυρας της σύγχρονης ιστορίας, αλλά και να το κάνει
με θέρμη ρητορική   – αντικείμενο, ακριβώς, της διδασκαλίας του στην έδρα της
Παβίας – και σύμφωνα με φιλοσοφικές προϋποθέσεις ισχυρές και ελεύθερες
από προκαταλήψεις.

Σε μια προοπτική πιο ώριμη, αλλά και πιο αποστασιοποιημένη, καθώς ανα-
φέρεται ουσιαστικά στη μεσαιωνική και την αναγεννησιακή ιστορία, η έννοια
επιστρέφει με τρόπο ανάλογο σε ένα ύστερο γραπτό του Φόσκολο, από τα πιο
ωραία και τα πιο σημαντικά της πλούσιας κριτικής παραγωγής των χρόνων της
Αγγλίας. Πρόκειται για το άρθρο «On the Antiquarians and Critics of Italian
History» («Περί των αρχαιοδιφών και των κριτικών της Ιταλικής ιστορίας»), δη-
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μοσιευμένο στο Λονδίνο το 1826, στο περιοδικό Retrospective Review. Ο Φό-
σκολο είχε γράψει το κείμενο στα ιταλικά, αλλά, όπως συνήθιζε στα χρόνια της
εξορίας του Λονδίνου, το είχε συντάξει με σκοπό ακριβώς να μεταφραστεί στα
αγγλικά για να δημοσιευτεί κατόπιν, επί πληρωμή, σε κάποιο από τα τριμηνιαία
βρετανικά περιοδικά. Όπως και στην ομιλία στην Παβία, στο άρθρο «Antiquarj
e critici di materiali storici in Italia per servire alla storia Europea nel Medio Evo»
(«Αρχαιοδίφες και κριτικοί ιστορικών θεμάτων στην Ιταλία, που μπορούν να
χρησιμέψουν στην Ευρωπαϊκή Μεσαιωνική ιστορία»˙ αυτός είναι ο τίτλος του
χειρογράφου), ο Φόσκολο αποκαθιστά τις μορφές των μεγάλων ιταλών ιστορι-
κών του δέκατου όγδοου αιώνα, όπως τον Muratori, το ύφος του οποίου, όμως,
το επικρίνει ως ψυχρό και ανιαρό, ακατάλληλο για μη εξειδικευμένους αναγνώ-
στες. Για να μπορέσει στ’ αλήθεια ο ιστορικός να εξασκήσει μία εκπολιτιστική
και προοδευτική λειτουργία επί της κοινωνίας στην οποία ζει, διαλύοντας τις
εσφαλμένες γνώμες και τις προκαταλήψεις του λαού, πρέπει αντιθέτως να απευ-
θυνθεί σε μία ευρεία γκάμα αναγνωστών. Γι’ αυτό, με βάση με το υπόδειγμα
σύγχρονων συγγραφέων, όπως ο Gibbon, ο Roscoe και ο Sismondi, σύμφωνα με
τον Φόσκολο, ο ιστορικός δεν πρέπει να περιορίζεται στην έκθεση της διαδοχής
πραγματικών και κριτικά τεκμηριωμένων γεγονότων, όπως συνέβαινε στην πα-
ράδοση των χρονογράφων, αλλά πρέπει να εκφράζεται με ύφος ευχάριστο, κά-
ποτε παθιασμένο, και πρέπει να κατέχει την ικανότητα να αντιμετωπίζει τα
ιστορικά γεγονότα και τη συναρμογή τους με «ματιά φιλοσοφική».

Αν και με τρόπο όχι συστηματικό, στα χρόνια της εξορίας, ο Φόσκολο ασχο-
λήθηκε με την ιστορική κριτική σύγχρονων γεγονότων. Ας θυμηθούμε, για πα-
ράδειγμα, τις ανολοκλήρωτες Discorsi della servitù dell’Italia (Ομιλίες για τη
δουλεία της Ιταλίας), τις οποίες ο Φόσκολο, παρακινημένος και από μία διάθεση
απολογητική, επεξεργάστηκε στην τελευταία περίοδο του Μιλάνου και κατόπιν
στην αρχή της εξορίας στην Ελβετία, ή κάποια τμήματα της επίσης ανολοκλή-
ρωτης Lettera apologetica (Απολογητική επιστολή), η οποία ανακαλύφθηκε από
τον Giuseppe Mazzini, το 1840, στις αποθήκες του εκδότη Pickering˙ το άρθρο,
με τίτλο «An Account of the Revolution of Naples During the Years 1798, 1799»
(«Μία έκθεση για την επανάσταση της Νάπολης κατά τα χρόνια 1798, 1799»),
το οποίο δημοσιεύτηκε το 1821 στο περιοδικό New Monthly Magazine¨ το άλλο
άρθρο με τίτλο «On Parga» («Για την Πάργα»), που δημοσιεύτηκε την προ-
ηγούμενη χρονιά στο περιοδικό Edinburgh Review, στο οποίο ο Ούγκο κατήγ-
γειλε την ανενδοίαστη συμπεριφορά της αγγλικής κυβέρνησης και του Άγγλου
αρμοστή των Ιονίων νησιών, λόρδου Thomas Maitland, απέναντι στην πόλη της
Ηπείρου˙ και, για το ίδιο θέμα, ας θυμηθούμε εντέλει το βιβλίο Narrative of
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Events Illustrating the Fortunes and Cession of Parga (Αφήγηση των γεγονότων
που φωτίζουν τις τύχες και την παράδοση της Πάργας), το οποίο ο Φόσκολο
σκόπευε να κυκλοφορήσει από τον διάσημο εκδότη John Murray, από το τυπο-
γραφείο του οποίου είχαν ήδη βγει η τελευταία έκδοση του Όρτις (1817) και η
μεσαιωνικής υπόθεσης τραγωδία Ricciarda (Ριτσάρντα˙ 1820) και από τον οποίο,
το 1823, θα κυκλοφορούσε η δεύτερη έκδοση των επιτυχημένων Essays on Pe-
trarch (Δοκίμια για τον Πετράρχη). Ας σημειωθεί ότι ο Murray ήταν ο προτιμώ-
μενος εκδότης του λόρδου Μπάιρον, αλλά και ο εκδότης του περιοδικού
Quarterly Review, του οποίου ο Φόσκολο υπήρξε επίσης ένας σπουδαίος συνερ-
γάτης.

Ο τόμος για την Πάργα δεν έφτασε ποτέ στο τυπογραφείο, λόγω του δι-
καιολογημένου φόβου του Φόσκολο ότι θα μπορούσε να ενεργοποιηθεί εναντίον
του η πρόβλεψη για εκδίωξη από την Αγγλία. Μία τέτοια πρόβλεψη θα ήταν
διπλά αρνητική γι’ αυτόν: όχι μόνο θα τον ανάγκαζε να εγκαταλείψει την Αγ-
γλία, αλλά επιπλέον θα του απέκλειε την πιθανότητα να επιστρέψει στη Ζά-
κυνθο, δεδομένου ότι, από το Συνέδριο της Βιέννης, το 1815, οι Ηνωμένες
Πολιτείες των Ιονίων Νήσων είχαν μετατραπεί σε Βρετανικό προτεκτοράτο. Στο
θέμα της πιθανής επιστροφής στη Ζάκυνθο, κάτι που στα τελευταία χρόνια της
Αγγλίας ο Φόσκολο σκέφτηκε πολλές φορές, θα επιστρέψω στο τέλος αυτού του
κειμένου, με κάποιες νέες ειδήσεις αντλημένες από την αλληλογραφία του, με
τη βοήθεια της φίλης και συναδέλφου στο πανεπιστήμιο του Μιλάνου, Αμαλίας
Κολώνια. Ως προς την Αφήγηση των γεγονότων, αυτή παρουσιάζει πολλά εν-
διαφέροντα στοιχεία. Υπογραμμίζω ιδιαιτέρως ένα: την επιμονή του Φόσκολο,
η οποία απαντά και στο άρθρο για τη ναπολιτάνικη επανάσταση, στην έννοια
του law of nations – του δικαιώματος δηλαδή των λαών, ή αλλιώς, του διεθνούς
δικαίου – και στην αρχή του δικαιώματος της αυτοδιάθεσης των λαών, στην
οποία αντιστοιχεί η καταγγελία των βιαιοτήτων των μεγάλων ευρωπαϊκών δυ-
νάμεων.

Ο Φόσκολο χαρακτήριζε τον εαυτό του ως «a pupil of the Revolution», ως
έναν μαθητή της επανάστασης. Η έκφραση είναι παρμένη από το Essay on the
Present Literature of Italy (Δοκίμιο για την παρούσα φιλολογία της Ιταλίας), το
οποίο γράφτηκε σε συνεργασία με τον John Cam Hobhouse, στενό φίλο του λόρ-
δου Μπάιρον, και εκδόθηκε από τον Murray, το 1818, με το όνομα μόνο του
Hobhouse, ως Παράρτημα των «Historical Illustrations of the Fourth Canto of
Child Harold» («Ιστορικές διασαφήσεις του τέταρτου άσματος του Child
Harold») του Μπάιρον. Το δοκίμιο περιλαμβάνει μία σειρά κριτικών πορτραίτων
των μεγαλύτερων ιταλών συγγραφέων του καιρού εκείνου–ή καλύτερα, εκείνων
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που ο Φόσκολο θεωρούσε ως τους μεγαλύτερους ιταλούς συγγραφείς του καιρού
του και είχαν ασκήσει τη μεγαλύτερη επίδραση στην πνευματική του διαμόρ-
φωση: ο Cesarotti, ο Parini, ο Alfieri, ο Pindemonte, ο Monti– και ολοκληρώνεται
με το πορτραίτο του ίδιου του Ούγκο. Η φράση «it is easy to discern that Foscolo
is a pupil of the Revolution» (είναι εύκολο να αντιληφθεί κανείς ότι ο Φόσκολο
είναι μαθητής της Επανάστασης) εξηγεί καλά πολλές πλευρές όχι μόνο του
έργου, αλλά και της βιογραφίας του ποιητή. Αυτή μας επιτρέπει να αντιλη-
φθούμε πώς ο ποιητής μπορούσε δυνάμει να διάκειται ευνοϊκά απέναντι στον
Βοναπάρτη (ή, τουλάχιστον, σε κείνο που η μορφή και οι πράξεις του εκπροσω-
πούσαν για την Ιταλία και τη μοναρχική Ευρώπη), τόσο που να υπηρετήσει κατ’
επανάληψη στον στρατό του Ναπολέοντα, όσο και να είναι σφόδρα επικριτικός
απέναντί του. Πράγματι, από τη μια μεριά, οι νικηφόρες εκστρατείες του γαλ-
λικού στρατού είχαν συμβάλει στην εξαγωγή και στη διάδοση των ιδεών και
των διαφωτιστικών, δημοκρατικών, προοδευτικών αρχών της Γαλλικής επανά-
στασης. Επιπλέον, ο Ναπολέων είχε συμπεριφερθεί πράγματι ως απελευθερωτής
του ιταλικού έθνους από τον ξενικό ζυγό, τόσο που ο ίδιος ο Φόσκολο, ούτε καν
εικοσαετής, το 1797 του είχε αφιερώσει μία ωδή, που τιτλοφορούνταν ακριβώς
Bonaparte liberatore (Βοναπάρτης απελευθερωτής). Από την άλλη μεριά, όμως,
ο Ναπολέων φανέρωσε γρήγορα και τον πολιτικό του αμοραλισμό: η παράδοση
της Βενετίας στην Αυστρία, που επικυρώθηκε με τη Συνθήκη του Καμποφόρμιο,
στις 17 Οκτωβρίου του 1797, εξελήφθη από τον Φόσκολο όχι μόνο ως προδοσία
της πατρίδας του, αλλά και ως βαριά προσβολή της αρχής της αυτοδιάθεσης
των λαών. Η κατοπινή αφιέρωση της Ωδής, η οποία προστέθηκε το 1802 («A
Bonaparte»: «Στον Βοναπάρτη»), είναι υπ’ αυτή την έννοια πολύ διαφωτιστική:
εκεί, δίχως περιστροφές, ο Φόσκολο κατηγορεί τον Ναπολέοντα ότι πούλησε τη
Βενετική δημοκρατία, με συνέπεια να καταστεί ύποπτος στους λαούς και να
κηλιδώσει το όνομά του με μία ανάξια πράξη. Αν και ο Ναπολέων υπήρξε στ’
αλήθεια ο δημιουργός της «επανάστασης της Ιταλίας» και ο «θεμελιωτής μίας
δημοκρατίας», της Κιζαλπινής Δημοκρατίας δηλαδή, κρίθηκε από τον Φόσκολο
και ως ένας «κατακτητής» και κυρίως ως ένας «δεσπότης».

Πάντα το 1802, ο Φόσκολο απευθύνθηκε με μεγάλη ελευθερία στον Ναπο-
λέοντα και στην εξαίρετη Orazione a Bonaparte pel Congresso di Lione (Λόγος
προς τον Βοναπάρτη για το Συνέδριο της Λυών), η οποία του ανατέθηκε από
την κιζαλπινή κυβέρνηση, ενόψει του Συνεδρίου που θα επεξεργαζόταν ένα Σύν-
ταγμα για τη Δημοκρατία. Στον Λόγο αυτόν, που συντέθηκε ανάμεσα στον Δε-
κέμβριο του 1801 και τον Ιανουάριο του 1802 και εκδόθηκε μερικούς μήνες
αργότερα, ο Φόσκολο από το ένα μέρος καταγγέλλει την «αλαζονεία και την
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αρπακτικότητα της [γαλλικής] κατάκτησης» και τη «φιλαργυρία και την αμά-
θεια των υπουργών», που ορίστηκαν από τον Πρώτο Ύπατο στην Κιζαλπινή Δη-
μοκρατία, και από το άλλο, παρακινεί τον Ναπολέοντα να παραχωρήσει έναν
συνταγματικό χάρτη, ένα corpus νόμων, να σχηματίσει έναν εθνικό στρατό και
να σεβαστεί την ελευθερία και την ανεξαρτησία των Ιταλών. Μόνο με αυτό τον
τρόπο, ο Βοναπάρτης θα μπορέσει να συνεχίσει να αξίζει τον τίτλο του «Απε-
λευθερωτή των λαών και του θεμελιωτή της Δημοκρατίας».

Τα κείμενα στα οποία επιμείναμε μέχρι εδώ είναι όλα κείμενα μεγάλης φι-
λολογικής αξίας και ιστορικο–πολιτιστικού ενδιαφέροντος. Ωστόσο, αν εξαιρέ-
σουμε το σονέτο «Στη Ζάκυνθο» και το μυθιστόρημα Όρτις, στην ιστορία της
φιλολογίας αυτά έχουν θεωρηθεί –μαζί με την αδύναμη τραγική παραγωγή, την
Chioma di Berenice (Κόμη της Βερενίκης), τις μεταφράσεις από τα ομηρικά ελ-
ληνικά και τα αγγλικά, το Hypercalipseos liber singularis (Υπερκαλύψεως βιβλίον
μοναδικόν), τα άλλα κείμενα φιλολογικής πολεμικής και τα πολυάριθμα κριτικά
κείμενα– έργα «ελάσσονα». Ο «μείζων» Φόσκολο, εκείνος που εντάχθηκε στον
αυστηρό κανόνα της ιταλικής φιλολογίας, δεν είναι ο κριτικός (ο μαχητικός) Φό-
σκολο ή ο Φόσκολο των λόγων που διαπνέονται από το πολιτικό πάθος, αλλά
είναι ουσιαστικά ο ποιητής Φόσκολο, ο ποιητής των ωδών και των σονέτων, των
Τάφων και των ανολοκλήρωτων Grazie (Χάριτες), ο Φόσκολο μυθιστοριογράφος,
ο δημιουργός των δύο λογοτεχνικών ηρώων, του Γιάκοπο Όρτις και του Δίδυμου
Κληρικού–ο ένας νέος και παθιασμένος, ο άλλος πιο ώριμος, ειρωνικός και
«απο-γοητευμένος», που αντιπροσωπεύουν δύο δικά του προσωπεία. Και όμως,
δίχως αυτόν τον «ελάσσονα» Φόσκολο, τον Φόσκολο δηλαδή της πιο άμεσης πο-
λιτικής και κοινωνικής στράτευσης, μπορούμε να συλλάβουμε μόνο εν μέρει και
την εντελώς ιδιαίτερη θέση του μέσα στο φιλολογικό πανόραμα της εποχής του
και την παραδειγματική λειτουργία που είχε, με το έργο του και με το ιδιαίτερο
χάρισμά του, στη γενιά των συγχρόνων και των λίγο νεότερών του, οι οποίοι θα
πρωταγωνιστούσαν, με μεγαλύτερη ή λιγότερη τύχη, στην εποχή του ιταλικού
Risorgimento.

Ο Φόσκολο δεν είναι μόνο ο μύστης του μοντέρνου μυθιστορήματος στην
ιταλική γλώσσα ή ένας από τους μεγαλύτερους μοντέρνους ποιητές της ευρω-
παϊκής φιλολογίας. Είναι επίσης ο λόγιος που κατόρθωσε να δείξει στις γενιές
που ακολούθησαν και που τον διάβασαν, τον μελέτησαν και συχνά τον αγάπη-
σαν στα σχολικά θρανία, την ανάγκη της στράτευσης μέσα στην πολιτική κοι-
νωνία, η οποία θα στοχεύει θαρραλέα στην εξακρίβωση και την έκθεση της
αλήθειας των γεγονότων, θα τρέφεται από τον φιλοσοφικό στοχασμό, και στις
δημόσιες εκφράσεις της (προφορικές και γραπτές) θα είναι ευαίσθητη ως προς
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την καλλιέργεια του ύφους. Τα κείμενα για τα οποία έγινε λόγος σε αυτές εδώ
τις σελίδες δεν είναι μόνο εξαιρετικά ιστορικά τεκμήρια, που χαρακτηρίζονται
από βαθύ στοχασμό και κρίση, αλλά ξεχωρίζουν και για την ιδιαίτερη ποιότητα
της πρόζας τους, πολύ υψηλότερης από εκείνη της πλειονότητας των συγχρόνων
του συγγραφέων.

Κάποιοι αναγνώστες και κριτικοί επέμειναν στη υποτιθέμενη ασυμφωνία
ανάμεσα αφενός στη συμπεριφορά και τις υπερβολές του ποιητή και αφετέρου
στα υψηλά ιδεώδη, ηθικά και πολιτικά, τα οποία υπερασπίστηκε με το έργο
του. Θεωρώ μία τέτοια θέση, επηρεασμένη επιπλέον από κάποια ηθικολογία,
απολύτως απλουστευτική. Αυτή, πράγματι, δεν λαβαίνει όσο πρέπει υπ’ όψη
της ποικίλες πτυχές, πρακτικές και πολύ συγκεκριμένες, του βίου που ο Φό-
σκολο αναγκάστηκε να ζήσει και της εποχής στην οποία βρέθηκε να ζει, μεταξύ
των οποίων και το γεγονός ότι αυτός, ταπεινής καταγωγής, πρώτα στην Ιταλία
και κατόπιν κυρίως στην Αγγλία, ήταν αναγκασμένος να συγκρίνεται διαρκώς
με μία κοινωνία αριστοκρατική, που, όσο και αν ήταν ανοιχτή στις διαφωτιστι-
κές ιδέες, παρέμενε εκ των πραγμάτων κλειστή στο κοινωνικό επίπεδο, και την
οποία ο Ούγκο, «μαθητής της επανάστασης», επέμενε να θέλει να αντιμετωπίζει
ως ίσος – πράγμα που, παρεμπιπτόντως, τον κάνει στα μάτια μου έναν διανο-
ούμενο ιδιαιτέρως συμπαθή. Επιπλέον, περισσότερο κι από τη μακρά συλλογή
των ερωμένων, ή τον κατάλογο των χρεών που δημιούργησε, ή ακόμα την αλυ-
σίδα των περισσότερο ή λιγότερο σημαντικών φιλολογικών πολεμικών στις
οποίες αναμίχθηκε από τα χρόνια της νιότης μέχρι την ωριμότητά του, θεωρώ
πιο χρήσιμο και πιο σωστό να περιοριστώ να αναφέρω εδώ την κρίση που ο
λόρδος Holland εξέφερε για τον Φόσκολο, σύμφωνα με τη μαρτυρία του Roger
Wilbraham σε επιστολή του στον Adam, στις 20 Μαρτίου 1824. Ο Henry Richard
Vassall-Fox, τρίτος βαρόνος του Holland, υπήρξε, για πολλά χρόνια, ένα από τα
πιο σημαντικά μέλη του κόμματος των Ουίγων, ανεκτικός και μετριοπαθής προ-
οδευτικός, και ήταν, μαζί με τη σύζυγό του, την Elisabeth Vassall, η ψυχή ενός
από τα πιο σημαντικά πολιτικά και φιλολογικά σαλόνια της Ευρώπης: του Hol-
land House, όπου φιλοξένησε και είχε την ευκαιρία να γνωρίσει τους πιο ση-
μαντικούς πολιτικούς άνδρες και τους πιο σπουδαίους λογίους της εποχής,
συμπεριλαμβανομένου του Φόσκολο, τον οποίον δέχτηκε αμέσως μόλις έφτασε
στο βρετανικό έδαφος, το 1816. Λοιπόν, από τον αριθμό όλων εκείνων των εξαι-
ρετικών γνωριμιών του, ο λόρδος Holland, ο οποίος γνώριζε καλά τα μειονεκτή-
ματα του ιταλο-έλληνα λογίου, θεωρούσε ότι ο Ούγκο Φόσκολο ήταν ίσως ο πιο
ευφυής άνθρωπος που είχε ποτέ συναντήσει: «I am not sure», εκμυστηρεύτηκε
στον Wilbraham, «he is not the cleverest man I ever met with in all my life».
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Ξεκίνησα αυτή την ανακοίνωση παραθέτοντας το σονέτο «Στη Ζάκυνθο»,
στο οποίο ο Φόσκολο διεκδικεί την «υπαρξιακή ελληνικότητά» του, και θα ήθελα
να κλείσω, μιλώντας και πάλι για τη Ζάκυνθο, επιμένοντας σε τρία τεκμήρια
αντλημένα από την αλληλογραφία της τελευταίας χρονιάς της ζωής του ποιητή,
πάνω στην έκδοση της οποίας δουλεύω: τα δύο πρώτα, γνωστά αλλά ανέκδοτα,
μαρτυρούν το ανανεωμένο ενδιαφέρον του ποιητή για την Ελλάδα, τη λογοτεχνία
της και τα σύγχρονα πολιτικά και ιστορικά γεγονότα˙ το τρίτο, εν μέρει ανέκ-
δοτο, μας αποδείχνει τον ισχυρό δεσμό του με τη μητρική γη και την ανανέωση
του σχεδίου για επιστροφή στα νησιά του Ιονίου, στη γενέθλια Ζάκυνθο. Υπ’
όψιν ότι, ακριβώς χάρη στη γέννησή του ο Φόσκολο είχε φτάσει στην Αγγλία με
διαβατήριο του Ιονίου, που του παραχωρήθηκε από τη βρετανική κυβέρνηση,
και ακριβώς ως ένας Ιόνιος ήθελε να θεωρείται. Όπως έγραψε στον λόρδο
Bathurst, τον Άγγλο υπουργό των εξωτερικών, σε ένα «Υπόμνημα», χρονολογη-
μένο στις 17 Φεβρουαρίου του 1824, «his right to be considered an Ionian cannot
be disputed» («το δικαίωμά του να θεωρείται Ιόνιος δεν μπορεί κατά κανένα
τρόπο να αμφισβητηθεί»). Μη έχοντας υπάρξει ποτέ ούτε de iure ούτε de facto
αυστριακός υπήκοος (αντιθέτως, υπήρξε πολίτης της Δημοκρατίας της Βενετίας
και της Κιζαλπινής Δημοκρατίας, και κατόπιν υπήκοος του Βασιλείου της Ιτα-
λίας και, στη Φλωρεντία, της Αυτοκρατορίας της Γαλλίας), ο Φόσκολο ζητούσε
επιπλέον από την αγγλική κυβέρνηση ένα νέο διαβατήριο που θα του επέτρεπε
να επιστρέψει ακριβώς στο Ιόνιο, «where he still possessed some property in-
herited from his mother» («όπου κατείχε ακόμα κάποια περιουσία κληρονομη-
μένη από τη μητέρα του»)˙ υποσχόταν να μην αναμιχθεί στην αγγλική πολιτική
σχετικά με το προτεκτοράτο (η παραχώρηση της Πάργας στον Αλή πασά και το
βιβλίο του Φόσκολο ήταν ακόμα «θερμά»), αλλά επιφυλασσόταν του δικαιώ-
ματός του να μεταβεί στην ηπειρωτική Ελλάδα είτε ως ταξιδιώτης είτε ως μα-
χητής της εθνικής ελευθερίας.

Το πρώτο τεκμήριο στο οποίο θέλω να αναφερθώ είναι ένα σημείωμα, σε
κάπως σπαστά ιταλικά, που φέρει στις δύο όψεις αντίστοιχα τα μηνύματα της
λαίδης Affleck και του εγγονού της, του Charles Richard Fox, νόθου τέκνου του
λόρδου Holland και της Elizabeth Vassall (η λαίδη Affleck ήταν εκ μητρός γιαγιά
του). Το σημείωμα μας πληροφορεί για το γεγονός ότι λίγες μέρες πριν από τον
θάνατό του, ο Φόσκολο είχε κατά πάσα πιθανότητα προσπαθήσει να συναντήσει
τον Ιωάννη Καποδίστρια, ο οποίος είχε φτάσει στο Λονδίνο κατά το διπλωμα-
τικό του ταξίδι μετά την εκλογή του ως Κυβερνήτη της Ελλάδας, στις 11 Απρι-
λίου του 1827. Για να λάβει ειδήσεις του Καποδίστρια, με τον οποίον ήταν στενά
δεμένος ήδη από τα πρώτα χρόνια της εξορίας του (όπως γράφει ο Vincent, ο
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πολιτικός «κατέληξε να θεωρεί τον Φόσκολο ως τον ανεπίσημο   αντιπρόσωπο
των Νησιών στη Μεγάλη Βρετανία»), ο Ούγκο πρέπει να είχε απευθυνθεί στην
ισχυρή οικογένεια Holland, την οποία δεν συναναστρεφόταν πια από την εποχή
κατά την οποία, για να αποφύγει τους πιστωτές του, είχε απομακρυνθεί από
την αριστοκρατική κοινωνία του Λονδίνου. Με το σημείωμα αυτό, γραμμένο σε
τόνο τρυφερό και χρονολογημένο «25 Αυγούστου», η λαίδη Affleck γνωστοποιεί
στον Φόσκολο, που ήταν βαριά άρρωστος, τον τόπο διαμονής του Καποδίστρια
στο Λονδίνο: 

Αγαπητέ Φόσκολο,
Ο κόμης Καποδίστριας κατοικεί στην οδό Albemarle, στο ξενοδοχείο του Αγίου
Γεωργίου ή Ξενοδοχείο του Γεωργίου.
Ελπίζω να είστε καλύτερα.
Λαίδη Affleck

Ακολουθούν, στην πίσω όψη του σημειώματος, μερικές αράδες από το χέρι του
Charles Fox, ο οποίος στα νιάτα του ήταν πολύ δεμένος με τον Φόσκολο, όταν
ο τελευταίος σύχναζε πολύ στο Holland House. Το σύντομο μήνυμα, γραμμένο
μισό στα ιταλικά και μισό στα αγγλικά, αναφέρεται σε κάποιες αδιευκρίνιστες
ευχάριστες «αναμνήσεις» που ο Φόσκολο φαίνεται ότι μοιραζόταν με τη λαίδη
Affleck και την οικογένειά της:

Η γιαγιά μου σας στέλνει χίλιες ευχαριστίες για τις Remembrances σας, γιατί
δεν θυμάμαι τη λέξη στα ιταλικά.
Ο Θεός να σας ευλογεί.
Δικός σας, Ch. Fox

Το δεύτερο τεκμήριο είναι μία επιστολή που απηύθυνε στον Φόσκολο από τη
Μπολόνια, στις 10 Ιανουαρίου 1827, ο Νικόλαος Πίκκολος, ένας από τους πλέον
αξιόλογους έλληνες διανοούμενους και λογίους του πρώτου μισού του δέκατου
ένατου αιώνα. Ο Πίκκολος, κατά τα χρόνια της διαμονής του στο Παρίσι, συν-
δέθηκε με τον Αδαμάντιο Κοραή, έγινε μέλος της Φιλικής Εταιρείας, συνεργά-
στηκε δραστήρια με τον Κλωντ Φωριέλ στη συλλογή Chants populaires de la
Grèce moderne (Δημοτικά τραγούδια της νεότερης Ελλάδας), που εκδόθηκε το
1824-1825, ενώ ανάμεσα στο 1823 και 1825 δίδαξε φιλοσοφία στην Ιόνιο Ακα-
δημία της Κέρκυρας. Απαντώντας σε σχετικό αίτημα του Φόσκολο, ο οποίος
αναζητούσε τεκμήρια σχετικά με τη σύγχρονη Ελλάδα, κυρίως στη γαλλική
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γλώσσα, ο Πίκκολος του στέλνει έναν πολύ ενδιαφέροντα κατάλογο εκδόσεων,
που περιλαμβάνει, μεταξύ άλλων, τη Leukothea του Carl Iken (στα γερμανικά),
την Histoire moderne de la Grèce του Ιακωβάκη Ρίζου Νερουλού (ο οποίος επίσης
αλληλογραφούσε με τον Φόσκολο), τις Mémoires sur la Grèce του Raybaud, την
Histoire des évènements de la Grèce του Raffenel, την Histoire du siège de Mis-
solonghi του Fabre, την Histoire de la régénération de la Grèce του Pouqueville,
το Résumé de l’histoire des Grecs modernes του Carrel και το Bonaparte et les
Grecs της Μαντάμ Swanton Belloc.

Το τρίτο και τελευταίο τεκμήριο είναι το αποκαλούμενο «Progetto per re-
carsi alle Isole» («Σχέδιο μετακίνησης στα Νησιά»), το οποίο απέστειλε στις
26ης Σεπτεμβρίου του 1826 στον Reinaud και δημοσιεύτηκε με ατελή τρόπο
από τους Orlandini και Mayer, τους εκδότες της αλληλογραφίας του Φόσκολο
κατά τον δέκατο ένατο αιώνα. Στο αντίγραφο που φυλάσσεται στη Biblioteca
Labronica «F.D. Guerrazzi» του Λιβόρνου ήρθε πρόσφατα να προστεθεί ένα νέο
ιδιόγραφο του κειμένου, το οποίο ανακάλυψε η Αμαλία Κολώνια ανάμεσα στα
χαρτιά του αρχείου Regaldi που απόκεινται στο Αρχείο της Νοβάρα.

Θέλοντας να πληροφορήσει και να διαβεβαιώσει τα πρόσωπα με τα οποία
αλληλογραφούσε στη Ζάκυνθο σχετικά με τις προετοιμασίες του για τη μετα-
κίνησή του (που δεν πραγματοποιήθηκε ποτέ) από την Αγγλία στην Ελλάδα, ο
Φόσκολο δίνει οδηγίες σχετικά με τη νέα του κατοικία, η οποία θα έπρεπε να
είναι «ένα σπιτάκι ή ένα σπίτι στην εξοχή», όχι μακριά από την πόλη, κατά
προτίμηση «στο Αργάσι, στο Ακρωτήρι», με κήπο, αμπέλια και οπωροφόρα δέν-
τρα. Από τα ανέκδοτα τμήματα του «Σχεδίου» θα ήθελα να παραθέσω εδώ το
παρακάτω:

Φροντίστε να μου στείλετε ένα βαρέλι παλιό κόκκινο κρασί, που να φτάνει
περίπου τα 500 μπουκάλια, αρκεί να βεβαιωθείτε ότι θα αντέξει στο ταξίδι,
και αν μπορείτε να προσθέσετε ένα βαρελάκι ή ένα κιβώτιο σταφίδα σπιτική,
ξεραμένη στο φούρνο, μερικές τσαπέλες σύκα και λίγη μουσταλευριά, θα μου
κάνετε ακόμα μεγαλύτερη χάρη.

Η σκέψη του γενέθλιου νησιού ξαναφέρνει στη μνήμη του ποιητή τις γεύσεις
της παιδικής ηλικίας. Πέρα από το κρασί που ζητάει, με μοναδικό σκοπό να το
εμπορευτεί στην Αγγλία, ο Φόσκολο παρακαλεί τους παραλήπτες της επιστολής
να του στείλουν σταφίδα, μερικές τσαπέλες σύκα και μουσταλευριά, ένα γλυκό
από μούστο και αλεύρι πασπαλισμένο με καρύδια, σουσάμι και κανέλλα.

Ολοκληρώνω εδώ, με την αναφορά στο «Σχέδιο μετακίνησης στα Νησιά»
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του 1826, την παρέμβασή μου, που ελπίζω να βοηθήσει στο να δοθεί μία εικόνα
πιο ολοκληρωμένη και πολυπρισματική της μορφής του Ούγκο Φόσκολο και της
αντίληψής του για τον ρόλο της φιλολογίας και του λογίου εντός της πολιτικής
κοινωνίας. Ακολουθεί μία Βιβλιογραφική σημείωση, η οποία περιλαμβάνει μία
επιλογή εκδόσεων και κριτικών μελετών για τον Φόσκολο, για όποιον θα επιθυ-
μούσε να εμβαθύνει στα έργα και τα θέματα που συζητήθηκαν σε τούτες τις
σελίδες. 

ΒΙΒΛΙΟΓΡΑΦΙΚΗ ΣΗΜΕΙΩΣΗ

Το corpus των κειμένων του Ούγκο Φόσκολο έχει περιληφθεί στους 22 τόμους της Εθνικής έκδοσης
των Έργων (Edizione Nazionale delle Opere, Φλωρεντία, Le Monnier, 1933 – στο εξής: EN), στους
οποίους πρόσφατα προστέθηκε το Παράρτημα της δίτομης Bibliografia foscoliana, με επιμέλεια
του Giuseppe Nicoletti˙ το σχέδιο της EN θα ολοκληρωθεί με τον 10ο τόμο του Epistolario (Αλλη-
λογραφία), για τα έτη 1825-1827, τον οποίο επεξεργάζομαι. Σημαντικές επιμέρους εκδόσεις των
Έργων του Φόσκολο είναι οι δύο που επιμελήθηκε ο Franco Gavazzeni και εκδόθηκαν αντιστοίχως
από τον εκδοτικό οίκο Ricciardi (2 τόμοι, Μιλάνο-Νάπολη, 1974-1981: Opere 1) και τους οίκους
Einaudi-Gallimard (2 τόμοι, Τορίνο, 1994-1995: Opere 2), καθώς και η πρόσφατη, με επιμέλεια
του Christian Del Vento, η οποία κυκλοφόρησε από το Istituto della Enciclopedia italiana (Ρώμη,
2012: Opere 3), περιλαμβάνει μια αυθεντική επιλογή και “ελασσόνων” κειμένων (ανάμεσα σε
αυτά: το Discorso su la Italia, η Lettera a Monsieur Guill... su la sua incompetenza a giudicare i
poeti italiani, το Discorso «Sui limiti del giusto», τη Dissertation on an Ancient Hymn to the Graces,
το αγγλικό κείμενο των Epochs της Italian Literature, που δημοσιεύτηκε στο European Review το
1824), και συμφωνεί με την κατεύθυνση που υποδείχτηκε σε αυτές εδώ τις σελίδες. 

Για μία συνολική εικόνα της μορφής και του έργου του Φόσκολο, μπορεί κανείς να ανατρέξει
σε κάποια από τις πιο πρόσφατες μονογραφίες που έχουν αφιερωθεί στον συγγραφέα, μεταξύ
των οποίων επισημαίνω εκείνη της Maria Antonietta Terzoli (Foscolo, Laterza, Ρώμη-Μπάρι 2000),
του Alberto Granese (Ugo Foscolo. Tra le folgori e la notte, Edisud, Σαλέρνο 2004), του Matteo
Palumbo (Foscolo, il Mulino, Μπολόνια 2010) και του Giuseppe Nicoletti (Foscolo, Salerno ed.,
Ρώμη 2006) – η τελευταία αυτή παρέχει πλούσιες πληροφορίες για την “αγγλική” περίοδο του
ποιητή. Χρήσιμα, αν και κάπως πιο εύπεπτα, είναι επίσης η πλούσια ανθολόγηση που επιμελή-
θηκαν οι Davide Colombo και Francesco Spera (Ugo Foscolo, Unicopli, Μιλάνο 2013) και οι τρεις
θεματικές –βιογραφική, κειμενική, θεματική– που αφιέρωσε στον Φόσκολο η Silvia Tatti, διαθέσι-
μες στο site του Internet Culturale, στη διεύθυνση: <http://www.internetculturale.it/opencms/direc-
tories/ViaggiNelTesto/foscolo/index.html>.

Η βιβλιογραφική επιλογή που ακολουθεί προσφέρει πληροφορίες για τα κείμενα και τα θέ-
ματα για τα οποία έγινε λόγος στην παρούσα ανακοίνωση, με τη σειρά κατά την οποία αναφέρ-
θηκαν ή συζητήθηκαν στο κείμενο.

Πέρα από τις εκδόσεις των κειμένων που αναφέρθηκαν παραπάνω, η ποιητική παραγωγή
του Φόσκολο είναι διαθέσιμη στις σχολιασμένες εκδόσεις μικρού σχήματος (“tascabili”), με την
επιμέλεια της Donatella Martinelli (Poesie e Sepolcri, Mondadori, Μιλάνο 1987) και του Matteo
Palumbo (Poesie, BUR, Μιλάνο 2010: μαζί με τις ωδές και τα σονέτα, ο τόμος περιλαμβάνει και
τους Ύμνους [πρώτο, δεύτερο και τρίτο] των Grazie, την ιταλική μετάφραση της Dissertation, ένα
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Παράρτημα κειμένων και μία επιλογή κριτικών αναγνώσεων). Παραθέτω το χωρίο των Ultime
lettere di Jacopo Ortis από την έκδοση του 1802, το κείμενο των οποίων αναπαράγεται στον 4ο
τόμο της EN, με επιμέλεια του Giovanni Gambarin. Το κείμενο της έκδοσης της Ζυρίχης (1816)
το δημοσίευσε η Maria Antonietta Terzoli (Carocci, Ρώμη 2012), ενώ εκείνο της έκδοσης του Λον-
δίνου, του 1817, αναδημοσιεύτηκε από τον Giuseppe Nicoletti (Giunti, Φλωρεντία 1997): και οι
δύο εκδόσεις είναι εμπλουτισμένες με εισαγωγικά κείμενα και σχολιασμό. Σχετικά με τη γέννηση
του μυθιστορήματος και τις πρώτες περιπέτειες της σύνθεσης και της έκδοσής του, παραπέμπω
στη μελέτη της Maria Antonietta Terzoli Le prime lettere di Jacopo Ortis. Un giallo editoriale tra
politica e censura (Salerno, Ρώμη 2004). Του ποιήματος Dei Sepolcri δημοσιεύτηκε το 2010 μία
καινούργια κριτική έκδοση, με επιμέλεια του Giovanni Biancardi και του Alberto Cadioli (Il muro
di Tessa, Μιλάνο). Για τη φοσκολιανή ερμηνεία του Μακιαβέλλι και για την εξέλιξή της, μπορεί
κανείς να συμβουλευτεί όσα γράφει ο Christian Del Vento στην Εισαγωγή των Opere 3, σ. LVII-
LVIII.

Ο λόγος «Dell’origine e dell’ufficio della letteratura», ο οποίος περιλαμβάνεται στον τόμο
Prose των Opere2 (αποκατεστημένο κείμενο και σχολιασμός της Gianfranca Lavezzi), είναι τώρα
προσιτός στην έκδοση του Enzo Neppi (Olschki, Φλωρεντία 2005), με το εισαγωγικό δοκίμιο του
ίδιου του Neppi «Foscolo pensatore europeo»˙ τα κείμενα που συνδέονται με τη διδακτική εμ-
πειρία του ποιητή στο πανεπιστήμιο της Παβίας έχουν συγκεντρωθεί από τον Andrea Campana
στον τόμο Orazioni e lezioni pavesi (Carocci, Ρώμη 2009). Για το άρθρο «Antiquarj e critici / On
the Antiquarians and Critics», ας μου επιτραπεί να παραπέμψω στη δίγλωσση κριτική έκδοση
που επιμελήθηκα για τον εκδοτικό οίκο Ledizioni (Μιλάνο 2012) και για ένα πανόραμα της πα-
ραγωγής και των ιδιαιτεροτήτων της εργασίας του Φόσκολο κατά τη διάρκεια της εξορίας στην
Αγγλία, στο δοκίμιο «Per l’edizione del Foscolo “inglese”» (στον συλλογικό τόμο Prassi ecdotiche.
Esperienze editoriali su testi manoscritti e testi a stampa, με την επιμέλεια του Alberto Cadioli και
του Paolo Chiesa, Cisalpino, Μιλάνο 2008, σ. 299-335): και τα δύο κείμενα είναι διαθέσιμα στο
open access του Archivio Istituzionale della Ricerca του πανεπιστημίου του Μιλάνου
(https://air.unimi.it/).

Οι ανολοκλήρωτες και αποσπασματικές Discorsi della servitù dell’Italia περιλαμβάνονται στον
8ο τόμο της EN, με επιμέλεια του Luigi Fassò˙ η Lettera apologetica αναδημοσιεύτηκε, με πλούσια
εισαγωγή και σχόλια, από τον Giuseppe Nicoletti (Einaudi, Τορίνο 1978˙ ανατύπωση: Ledizioni,
Μιλάνο 2013)˙ τα άρθρα «An Account of the Revolution of Naples During the Years 1798, 1799»
και «On Parga» έχουν αναδημοσιευτεί στον 13ο τόμο της EN, με επιμέλεια του Giovanni Gam-
barin, στο πρώτο και δεύτερο μέρους του τόμου, αντίστοιχα˙ το τελευταίο αυτό περιλαμβάνει
και το βιβλίο Narrative of Events Illustrating the Fortunes and Cession of Parga, σχετικά με το
οποίο μπορεί να συμβουλευτεί κανείς το πρόσφατο δοκίμιο του Andrea Manganaro «Foscolo tra
Inghilterra e Ionio: i vinti di Parga» (στον τόμο του ίδιου συγγραφέα Jusque datum sceleri. Foscolo
e la memoria dei vinti, Euno, Λεονφόρτε 2014, σ. 135-157). Την τραγωδία Ricciarda και τα Essays
on Petrarch (με την ιταλική μετάφραση του Camillo Ugoni) μπορεί να διαβάσει κανείς στο απο-
κατεστημένο κείμενο, με σχόλια, αντίστοιχα της Maria Maddalena Lombardi και της Gianfranca
Lavezzi στα Opere2˙ μία καινούργια ιταλική μετάφραση των Essays, με επιμέλεια της Ilaria Man-
giavacchi, πρόκειται να δημοσιευτεί προσεχώς σε έναν τόμο, ο οποίος θα περιλαμβάνει και τα
σημαντικά Παραρτήματα της αρχικής έκδοσης. 

Το Essay on the Present Literature of Italy έχει αναδημοσιευτεί στο δεύτερο μέρος του 11ου
τόμου της EN, με επιμέλεια του Cesare Foligno˙ την έκφραση που παραθέτω στο κείμενό μου
αναφέρει ο Christian Del Vento στον τίτλο της μονογραφίας του Un allievo della rivoluzione. Ugo
Foscolo dal «noviziato letterario» al «nuovo classicismo» (1795-1806) (Clueb, Μπολόνια 2003). Η
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Orazione a Bonaparte pel Congresso di Lione είναι προσιτή τώρα στο σχόλιο του Lauro Rossi
(Carocci, Ρώμη 2002), με δύο εισαγωγικά δοκίμια του Umberto Carpi και του ίδιου του Rossi («Il
programma nazionale di un intellettuale post-giacobino» και «Foscolo, i patrioti italiani e Bona-
parte»)˙ο τόμος φιλοξενεί σε παράρτημα την ωδή Bonaparte Liberatore και τη μεταγενέστερη
αφιέρωση «A Bonaparte» του 1802 (σ. 109-122). Σχετικά με τον Φόσκολο και τον Ναπολέοντα
περιορίζομαι να αναφέρω το δοκίμιο του Gennaro Barbarisi «La Rivoluzione francese e Napoleone
nella riflessione del Foscolo in Inghilterra» (Rivista italiana di studi napoleonici, τ. 29, τχ. 1-2,
1992, σ. 27-39).

Εκτός από την EN, οι τραγωδίες του Φόσκολο –Tieste, Ajace και Ricciarda– υπάρχουν στον
πρώτο τόμο των Opere 2, με επιμέλεια της Maria Maddalena Lombardi˙ η Ricciarda περιλαμβά-
νεται επίσης στην έκδοση των Opere 3, ο επιμελητής της οποίας, στην Εισαγωγή, επιμένει ορθά
στο πολιτικό νόημα του έργου (σ. LVI-LVIII). Σχετικά με τη μεγάλη ευρωπαϊκή συζήτηση για
την τραγωδία, στην περίοδο ανάμεσα στον Φόσκολο και τον Manzoni, συζήτηση που αναπτύχθηκε
περίπου από το 1820 και μετά, ας μου επιτραπεί να παραπέμψω στο άρθρο μου, το οποίο γρά-
φτηκε σε συνεργασία με τον Christian Del Vento, «Italian Tragedy, 1820-1827» (Rassegna europea
di letteratura italiana, τ. 44, 2014 [αλλά: 2016], σ. 59-86). Η Chioma di Berenice δημοσιεύτηκε
στον 6ο τόμο της ΕΝ, με επιμέλεια του Giovanni Gambarin˙ ανάμεσα στις πρόσφατες μελέτες
για το έργο σημειώνω τη μονογραφία του Matteo Sozzi Una religione civile per l’Italia: la proposta
di Foscolo nel “Commento alla Chioma di Berenice”. Contributo per una rivalutazione storica e
filosofica dell'opera foscoliana (Edizioni del Faro, Τρέντο 2014) και την εντελώς πρόσφατη της
Ilaria Padovano La fonte rimossa. Valckenaer, Foscolo e il commento alla “Chioma di Berenice”
(Ledizioni, Μιλάνο 2017). Μετά το Esperimento di traduzione dell’Iliade, που δημοσιεύτηκε στη
Μπρέσια το 1807, και στο οποίο είχαν περιληφθεί τρεις διαφορετικές μεταφραστικές εκδοχές της
πρώτης ραψωδίας (σε στίχους από τον Φόσκολο και τον Monti και σε πεζό από τον Cesarotti), ο
Φόσκολο συνέχισε να δοκιμάζει τον εαυτό του στη μετάφραση του Ομήρου σε ολόκληρη τη ζωή
του: η κριτική έκδοση αυτών των Δοκιμών (Esperimenti) καλύπτει τα τρία μέρη του 3ου τόμου
της ΕΝ, με επιμέλεια του Gennaro Barbarisi. Ο Φόσκολο επιδόθηκε ακόμα στη μετάφραση του
μυθιστορήματος του Laurence Sterne A Sentimental Journey Through France and Italy, που δη-
μοσιεύτηκε στην Πίζα, το 1813, με τον τίτλο Viaggio sentimentale di Yorick lungo la Francia e l’I-
talia, την οποία εμφάνισε ως «Μετάφραση του Δίδυμου Κληρικού»˙ σ’ αυτό το πλαστό πρόσωπο
είναι αφιερωμένη η περίφημη «Notizia intorno a Didimo Chierico», η οποία στο βιβλίο ακολουθεί
τη μετάφραση του αγγλικού μυθιστορήματος: παραπέμπω στον 5ο τόμο της ΕΝ, με επιμέλεια
του Mario Fubini και στον δεύτερο τόμο των Opere 2 (κείμενο και σημειώσεις της Gianfranca
Lavezzi), στους οποίους παραπέμπω επίσης για το ανολοκλήρωτο σχέδιο που γνωρίζουμε με τον
τίτλο Lettere scritte dall’Inghilterra (κείμενο και σημειώσεις της Elena Lombardi στα Opere 2). Ο
ίδιος δεύτερος τόμος των Opere 2 φιλοξενεί επίσης τη λατινική Hypercalypsis, η οποία αποδίδεται
επίσης στον Δίδυμο Κληρικό (Didymi Clerici prophetae minimi Hypercalypseos liber singularis:
κείμενο και σημειώσεις του Franco Gavazzeni, ιταλική μετάφραση του Carlo Saggio)˙ του έργου
διαθέτουμε τώρα και μία μετάφραση στα ελληνικά, με πλούσιο σχολιασμό του Δημήτρη Αρβανι-
τάκη και του Ανδρέα Μπελεζίνη (Ούγος Φώσκολος, Διδύμου κληρικού ελαχίστου προφήτου της
῾Υπερκαλύψεως βιβλίον μοναδικὸν, Μορφωτικό Ίδρυμα Εθνικής Τραπέζης, Αθήνα 2012). Από τα
κριτικά κείμενα, που δεν αναφέρονται στο κείμενό μου, ας υπομνηστούν ενδεικτικά τα περίφημα
κείμενα για τον Δάντη, που δημοσιεύτηκαν στο Edinburgh Review, το 1818, η σειρά των «Epoche
della lingua italiana», που γράφτηκε για να δημοσιευτεί σε αγγλική μετάφραση στο European
Review, το Discorso storico sul testo del Decamerone και το Discorso sul testo della Commedia di
Dante, τα οποία δημοσιεύτηκαν στο Λονδίνο από τον εκδότη Pickering, μεταξύ του 1825 και του
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1826, και το άρθρο «History of the Democratical Constitution of Venice», το οποίο δημοσιεύτηκε
στο διάσημο Edinburgh Review, το 1827. Η κριτική έκδοση των ανολοκλήρωτων Grazie, με την
επιμέλεια του Mario Scotti, έχει περιληφθεί τον πρώτο τόμο της ΕΝ˙ από τις πιο πρόσφατες με-
λέτες για το έργο, επισημαίνω τη μονογραφία του Arnaldo Bruni Belle vergini. «Le Grazie» tra
Canova e Foscolo (il Mulino, Μπολόνια 2009), το δοκίμιο του ίδιου «In margine alle Grazie inglesi
di Foscolo» (στον δεύτερο τόμο των Le Grazie a Woburn Abbey, Polistampa, Φλωρεντία 2012, σ.
CXCV-CCXVIII) και τη συμβολή της Francesca Fedi «Retaggio nazionale e nuova ritualità civile
nel progetto lirico foscoliano» (στη Storia d’Italia. Annali 25. Esoterismo, με επιμέλεια του Gian
Mario Cazzaniga, Einaudi, Τορίνο 2010, σ. 431-453).

Παραθέτω την επιστολή του Roger Wilbraham στον W. Adam, της 20ής Μαρτίου 1824, από
τον 9o τόμο (με επιμέλεια του Mario Scotti, 1994) του Epistolario, που αποτελεί τον 22ο τόμο της
ΕΝ˙ η είδηση αναφερόταν ήδη στις μελέτες του Carlo Segrè («Lady Holland e i suoi ospiti italiani»,
στο Relazioni letterarie fra Italia e Inghilterra. Studi, Le Monnier, Φλωρεντία 1911, σ. 397), της
Margaret C.W. Wicks (The Italian Exiles in London, 1816-1848, Manchester University Press, Μάν-
τσεστερ 1937, σ. 7) και του Eric Reginald Vincent, Ugo Foscolo esule fra gli inglesi (ιταλική έκδοση,
με επιμέλεια του Uberto Limentani, Le Monnier, Φλωρεντία 1954, σ. 238).

Το σημείωμα της λαίδης Affleck και του Charles Fox στον Φόσκολο, η επιστολή του Νικολάου
Πίκκολου στον ποιητή και εκείνη του τελευταίου στον Reinaud, που αναφέρονται στις τελευταίες
σελίδες του κειμένου μου, βρίσκονται ανάμεσα στα χαρτιά του Φόσκολο, που φυλάσσονται στη
Biblioteca Labronica «F.D. Guerrazzi», στο Λιβόρνο˙ της επιστολής στον Reinaud, όπως αναφέρ-
θηκε, η Αμαλία Κολώνια, ανακάλυψε πρόσφατα στο Κρατικό Αρχείο της Νοβάρα μία νέα εκδοχή,
η οποία περιλαμβάνει κάποια τμήματα που δεν υπάρχουν στο χειρόγραφο του Λιβόρνου. Σε
αυτές και σε άλλες επιστολές της αγγλικής περιόδου, που αναφέρονται στις σχέσεις του Φόσκολο
με έλληνες αλληλογράφους, αλλά και στο ενδιαφέρον του για την Ελλάδα, στην πολιτική κατά-
σταση και τη φιλολογία της, πρόκειται να επανέλθω, μαζί με την Αμαλία Κολώνια. Η επιστολή
του Φόσκολο στον λόρδο Bathurst, η οποία τιτλοφορείται «Memorandum», έχει δημοσιευτεί από
τον Mario Scotti στον 9ο τόμο του Epistolario, ό.π., σ. 347-349. Η φράση του Vincent, η οποία πα-
ρατίθεται στο κείμενο, έχει αντληθεί από το Ugo Foscolo esule fra gli inglesi, ό.π., σ. 99.

Μετάφραση: Δημήτρης Δ. Αρβανιτάκης
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